


STENOGRAFSKE I'.I;I.I-:šKI-; 151 

Konvenciju na ukupnost ili na svaki cico svojih te- 
ritorija, koje su bile predmet izjave predvidene u 
prethodnom paragrafu. U tom slučaju Konvencija će 
se primenjivati na sve teritorije pobrojane u notifi- 
kaciji devedeset dana po prijemu te notifikacije od 
strane Generalnog sekretara Društva naroda. 

3 — Svaka od Visokih strana ugovomica može 
u svakom trenutku po isteku perioda od tri godine, 
predviđenog u članu 19, izjaviti da želi da prestane 
primena ove Konvencije na ukupnost ili svaki deo 
njezinih kolonija, protektorata, prekomorskih terito- 
rija ili teritorija stavljenih pod njezino sizerenstvo 
ili njezin mandal; u tom slučaju Konvencija će pre- 
stali da se primenjuje na teritorije koju su bile pred- 
metom takve izjave, na šesl meseci po prijemu ove 
izjave od sirane Generalnog sekretara Društva 
naroda. 

4 — Generalni sekretar Društva naroda saopšliće 
svima članovima Društva naroda i Državama, koje 
nisu članovi, izjave i notifikacije primljene u smislu 
OVog člana, kao i datum njihovog prijema. 

Ćlan 21 
Ovu Konvenciju će registrovati Generalni sekre- 

tar Društva naroda, čim hude stupila na snagu. 
U potvrdu čega su punomoćnici gore pomenuti 

potpisali ovu Konvenciju. 
Rađeno n Ženevi, dvadeset četvrtog septembra 

hiljadu devet stotina trideset prve, u jednom jedinom 
primerku koji će se čuvati u arhivi Sekretarijata Dru- 
štva naroda i od koga će overena kopija biti dostav- 
ljena svima članovima Društva i Državama koje nisu 
članovi. 

§2 
Ovaj Zakon stupa u živol kad ga Kralj potpiše i 

kad se obnaroduje u »Službenim  novinama«, a oba- 
veznu snagu (lobija kad se ispune uslovi iz članova 15 
i 17 rečene Konvencije. 

26 jula 1933 godine 
u Beogradu. 

Pretsednik 
Sekretar (M.P.)     Narodne skupštine, 

Drag. Stanojević, s. r. dr. K. Kumamidi, s. r. 

NARODNA   SKUPŠTINA 
Kraljevine Jugoslavije 

Br.  17427 
26-VII-1933 godine 

u Beogradu. 

Gospodine Pretsedniče, 
Čast mi je Izvestiti Vas, da je Narodna skupština 

na svom 55 redovnom sastanku održanom 26 jula 
1933 godine u Beogradu, konačno usvojila Predlog 
Zakona o sporazumu o uređenju trgovinskog prometa 
između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Italije, za- 
ključenom i potpisanom u Rimu 22 oktobra 1932 god., 
podnet joj od strane g. Ministra inostranih poslova 
i g. Ministra trgovine 1 industrije na osnovi ovlašće- 
uja datog im Ukazom Nj. V. Kralja od 12 novembra 
1932 godine. 

Izveštavajući Vas o prednjem, meni je čast. Go- 
spodine Pretsedniče, u smislu člana 64 Ustava i § 66 
Zakona o poslovnom redu u Narodnoj skupštini, do- 
staviti Vam definitivan tekst ovoga zakonskog pred- 
loga onako kako ga je Narodna skupština usvojila. 

kao i original Ukaza o ovlašćenju za podnošenje Na- 
rodnom pretstavništvu pomenutog zakonskog pred- 
loga, — s molbom na Vaš dalji postupak. 

Ovaj zakonski predlog pretresan je u Narodnoj 
skupštini po  redovnom  postupku. 

izvolite primiti. Gospodine Pretsedniče, i ovom 
prilikom uverenje o mom osobitom poštovanju. 

Pretsednik 
Narodne skupštine, 

dr. K. Kumanudi, s. r. 

GOSPODINU 
Dr. ANTI   P A V E L 1 Ć U 

Pretsedniku Senata 
B e o g г a d 

NARODNA     SKUPŠTINA 
Kraljevine Jugoslavije 

sazvana Ukazom od  19 oktobra  1932 godine u re- 
dovan saziv za 20 oktobar  1932 godine na svom 55 
redovnom  sastanku,  održanom   26  jula   1933  godine 

u Beogradu, rešila je: 

PREDLOG   ZAKONA 
0 

Sporazumu o uređenju trgovinskog prometa između 
Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Italije, zaključe- 
nom i potpisanom u Rimu, 22 oktobra 1932 godine, 

koji glasi: 

§ 1 
Odobrava se i (lobija zakonsku snagu Sporazum 

o uređenju trgovinskog prometa između Kraljevine 
Jugoslavije i Kraljevine Italije, zaključen i potpisan 
u Rimu, 22 oktobra 1932 godine, čiji'tekst u prevodu 
i  francuskom jeziku glasi: 

SPORAZUM 
0   uređenju   plaćanja   trgovinskog   prometa   između 

Jugoslavije i Italije. 

Potpisani uredno ovlašćeni u ovu svrhu: 
G. Dr. Melko Cingrjja, vice-guverner Narodne 

Banke Kraljevine Jugoslavije, pretstavnik jugosloveu- 
ske Kraljevske vlade. 

G. Dr. Bonifacio Francesco Ciancarelli, izvan- 
redni poslanik i punomočni ministar. Generalni di- 
rektor za ekonomske poslove, pretstavnik italijanske 
Kraljevske vlade. 

U cilju uređenja plaćanja koja proističu iz uza- 
jamne razmene robe između obeju zemalja, ugovo- 
rili su sledeče: 

Član I 
Plaćanja koja proizilaze iz razmene robe između 

Italije i Jugoslavije vršiće se putem kompenzacije po 
propisima i načinu naznačenim u članovima koji sle- 
duju. 

Polaganja izvršena od strane dužnika neće ovoga 
sve dotle osloboditi dok njegov poverilac ne bude 
primio iznos svoga potraživanja saobrazno ovome 
Sporazumu. 

Član 2 
Svaki dug po kupovini jugoslovenske robe uve- 

zene u Italiju i svaki prenos deviza iz Italije u Jugo- 
slaviju, koji se odnosi na uvoz jugoslovenske rpbe u 
Italiju, mora da bude izmiren putem polaganja u ita- 
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lijanskiin lirama; kupbvfle сепе ili bdgovarajjuce vred- 
nosti robe, kod Banca d'Italia, u svojstvu blagajnika 
Institute Nazipnale per i Cambi con l'Estero (Nacio- 
nalni institut za  razmeno sa  inostranstvom). 

Instituto Nazionaie per i Cambi con l'Estero 
Odobravaće naplaćene sume u jednom zbirnom raču- 
nu, bez interesa, koji će u svojim knjigama otvoriti 
na ime Narodne banke Kraljevine Jugoslavije. 

Član 3 

Svaki dug po kupovini italijanske robe uvezene 
u Jugoslaviju i svaki prenos deviza iz Jugoslavije u 
Italiju, koji se odnosi na uvoz italijanske robe u Ju- 
goslaviju, mora da bude izvršen putem polaganja 
kupovne cene ili odgovarajuće vrednosti robe koci 
Narodne banke  Kraljevine Jugoslavije. 

Narodna banka' Kraljevine Jugoslavije odobra- 
vaće naplaćene sume u italijanskim lirama u jednom 
zbirnom računu, bez interesa, koji će u svojim knji- 
gama otvoriti na Ime Instituto Nazionaie per i Cambi 
con l'Estero, 

Član 4 

Instituto Nazionaie per i Cambi con l'Esterd i 
Narodna banka Kraljevine Jugoslavije uzajamno će 
se obaveštavati o primljenim uplatama, sa naznače- 
njem datuma svakog polaganja, ovlašćujući na taj na- 
čin isplatu odnosnim prodavcima prema odredbama 
članova 5 i 7. 

Instituto Nazionaie per i Cambi con l'Estero vr- 
šiče sve isplate na teret zbirnog računa o kome je 
reč u čl. 2. 

Isto tako i Narodna banka Kraljevine Jugosla- 
vije vršiće sve isplate na teret zbirnog računa o kome 
je reč u Cl. 3. 

Član 5 

Prodavci imaju prava da zahtevaju iznose koji 
im pripadaju, po hronološkom redu uplaćivanja o 
čemu je reč u članu 4, i prema odredbama čl. 7, u gra- 
nicama raspoloživosti koja postoji respektivno na 
zbirnom računu kod Instituto Nazionaie per i Cambi 
con l'Estero, za izvoznike italijanske robe, i na zbir- 
nom računu kod Narodne banke Kraljevine Jugosla- 
vije za izvoznike jugoslovenske robe. 

Član 6 

Dugovi koji proističu iz razmene robe i čiji su 
rokovi dospeli, ali koji još nisu plaćeni pre stupanja 
na snagu ovoga Sporazuma, biče medeni shodno od- 
redbama sadržanim u ovom Sporazumu. Dugovi koji 
glase na drugu monetu biće pretvoreni u italijanske 
lire po srednjim tekućim kursevima u Cirilui. 

No ako se radi o dugovima koji glase na jednu 
monetu čije je zlatno važenje bilo ukinuto posle 
sklapanja ugovora o isporuci, iz kojih su ti dugovi i 
proistekli, uređenje putem kliringa biče izvršeno pod 
uslovom da iznosi samih dugova budu pretvoreni U 
italijanske lire po sporazumu između ugovornih 
stranaka. 

U slučaju ako bi u Zemlji kupca, zbog dugovanja 
koja proističu iz razmene robe, bile izvršene uplate u 
korist inostranog prodavca na jedan račun na ime sa- 
mog prodavca, ili na račun nekog trećeg (jedne ban- 
ke), Instituto Nazionaie per i Cambi con l'Estero i 
Narodna banka Kraljevine Jugoslavije dodeljivaće, 
uz podnošenje potrebnih dokumenata, dozvole po- 
trebne za uplatu potraživanja koje postoji, na zbirni 
račun u zemlji kupca, i za iskorišćenje odnosnih iz- 
nosa pod uslovima ovoga Sporazuma, kao da su bili 
neposredno uplaćeni od strane samoga kupca, prema 
odredbama članova 2 i 3. 

Član 7 

od iznosa uplaćenih od strane uvoznika jugoslo- 
venske robe u Italiju Instituto Nazionaie per i Cambi 
con l'Estero, biće upotrebljeno 85% za plaćanje po- 
traživanja u korist izvoznika italijanske robe u Jugo- 
slaviju, a 15% biće stavljeno na raspoloženje Narod- 
noj banci Kraljevine Jugoslavije u italijanskim lirama. 

Do potpune isplate dugova o kojima je reč u čl. 
(i, a koji proističu iz uvoza italijanske robe u Jugosla- 
viju, procenat od 85% o kome je reč u prethodnoj 
alineji, biće opredeljen: 

a) za 40/85 za amortizaciju dugova gore pred- 
videnih; 

b) za 45/85 za isplatu dugova koji proističu iz 
uvoza italijanske robe u Jugoslaviju, a koji dospe- 
vaju počev od dana stupanja na snagu ovoga Spo- 
razuma. 

Ako se na kraju svakoga meseca pojavi izvesna 
raspoloživost na kvoti određenoj za isplatu dugova 
o kojima je reč pod b), ova. raspoloživost biće takode 
upotrebljena za nemirenje dugova o kojima je reč 
pod a). 

Član 8 

Da bi se jugoslovenskoj robi dozvolio uvoz u Ita- 
liju, odnosno' italijanskoj robi uvoz u Jugoslaviju, 
zainteresovani će morati da podnesu dokaz da su iz- 
mirili kupovnu cenu iste ili njenu odgovarajuću vred- 
nost, ili pak da su se obavezali da izvrše izmirenje 
saobrazno ovome Sporazumu. 

Član 9 

Za sve što nije predvideno u prethodnim člarto« 
vima imače punu i zakonsku primerni mere usvojene, 
po zajedničkom sporazumu od strane Instituto Nazi- 
onaie per i Cambi con l'Estero i Narodne banke Kra- 
ljevine Jugoslavije u cilju da se obezbedi kompenza- 
cija o kojoj je reč u čl.  1. 

Član 10 

Ovaj Sporazum biće ratifikovan, a instrumenti 
ratifikacije biće izmenjani u Rimu što pre. No ipak, 
ovaj Sporazum moći će privremeno da stupi na snagu 
izmenom nota. 

Ovaj Sporazum stavljen na snagu, trajaće dva 
meseca, a smatraće se da je produžen za dalje periode 
od po jednog meseca ako ne bude bio otkazan pret' 
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hodnim   obaveštenJLMii   na   petnaest dana pre isteka i kada se obnaroduje u »Službenim novinama«, a oba- 
roka. veznu silu dobija po izvršenju razmene ratifikacioniii 

U potvrdu čega su potpisani stavili svoje potpise instrumenata, 
na ovaj Sporazuln: 

Rađeno   u   dva   primerka   u   Rinl'd,   22   oktobra 2G jula 1933 godine 
1932 gbdinfe. u  BeOgradu. 
Dr. Melko Čingrija, s. r. B. F. Ciancarelli, s. r. 

Pretsednik 
§ 2 "    Sekretar (M.P.)     Narodne skupštine, 

Ovaj Zakon stupa u život kad ga Kralj potpiše Drag. Stanojević, s. r. dr. K. Kunianudi, s. r. 




